Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

suj ana j Ivana-kamAs 

In the kRti 'suj ana jlvana' - rAga kamAs, Sri tyAgarAja sings praises of 
the Lord. 

P suj ana j Ivana rAma suguNa ’bhUshaNa rAma 

A bhuj aga bhUshaN( A) rcita budha j an( A) van( Ajtmaj a 2 

vandita Srita 3 candana 4 daSa turanga mAm-ava (suj ana) 

C 5 cAru nEtra Sri kaLatra Sri ramya gAtra 
tAraka nAma su- caritra daSaratha putra 
tArak(A)dhip(A)nana 6 dharma pAlaka 
tAraya raghuvara nirmala tyAgarAja sannuta (suj ana) 

Gist 

O Lord rAma - the very life of virtuous people! O Lord adorned with 

virtues! 

O Lord worshipped by Lord Siva! O Protector of the men of wisdom! O 
Lord worshipped by brahmA! O Lord who is wish tree for those dependent! O 
Lord who comes in the lineage of ikshvAku! 

O Beautiful Eyed! O Lord who has lakshml as Consort! O Lord whose 
body is delightful to lakshml ! O Lord whose name carries across the Ocean of 
Worldly Existence! O Lord with virtuous conduct! O Son of King daSaratha! O 
Moon Faced! O Protector of dharma! O Lord raghuvara! O Blemish- less! O Lord 
well- praised by this tyAgarAja! 

Please protect me. 

Please cany me across the Ocean of Worldly Existence. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma - the very life (jlvana) of virtuous people (suj ana) ! O Lord 
rAma - one who is adorned (bhUshaNa) with virtues (suguNa) ! 



A O Lord worshipped (ardta) by Lord Siva - adorned (bhUshaNa) 
(bhUshaNArcita) with serpents (bhujaga)! O Protector (avana) of the men of 
wisdom (budhajana)! 

O Lord worshipped (vandita) by brahmA (Atmaja) (janAvanAtmaja)! O 
Lord who is wish tree (candana) (literally most excellent) for those dependent 
(Srita) ! O Lord who comes in the lineage of ikshvAku (daSa turanga) (literally ten 
horses)! Please protect (ava) me (mAM) (mAm-ava); 

O Lord rAma - the very life of virtuous people! O Lord rAma - one who 
is adorned with virtues! 

C O Beautiful (cAru) Eyed (nEtra)! O Lord who has lakshml (Sri) as 
Consort (kaLatra)! O Lord whose body (gAtra) is delightful (ramya) to lakshml 
(Sri)! 

O Lord whose name (nAma) carries across (tAraka) the Ocean of Worldly 
Existence! O Lord with virtuous conduct (su-caritra)! O Son (putra) of King 
daSaratha! 

O Moon - Lord (adhipa) of stars (tAraka) - Faced (Anana) 
(tArakAdhipAnana) ! O Protector (pAlaka) of dharma! 

O Lord raghuvara! O Blemish- less (nirmala)! O Lord well- praised 
(sannuta) by this tyAgarAja! Please carry me across (tAraya) the Ocean of 
Worldly Existence; 

0 Lord rAma - the very life of virtuous people! O Lord rAma - one who 
is adorned with virtues! 

Notes - 
Variations - 

1 - bhUshaNa rAma - bhUshaNa. 

2 - Atmaja vandita - aja vandita : Atmaja', by itself, is used to refer to 
kAma (cupid). In the present context the meaning 'cupid' does not seem to be 
appropriate, but 'brahmA' may be appropriate. 'brahmA' is called 'AtmabhU'. It 
is not clear whether Sri tyAgarAja uses 'Atmaja' to mean 'AtmabhU'. 

6 - dharma pAlaka - dharma pAlana. 

References - 

6 - dharma pAlaka - The following verses from Srlmad vAlmlki 
rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, Chapter 2 1 refer - 

dharmO hi paramO lOkE dharmE satyaM pratishThitaM | 

dharma- saMSritam-apy-Etat pitur-vacanam-uttamaM 1 1 

saMSrutya ca pitur-vAkyaM nirAtur- vA brAhmaNasya vA | 

na kartavyaM vRthA vlrA dharmam-ASritya tishThatA 1 1 41, 42 1 1 

'Indeed righteousness is paramount in this world (and) truthfulness is 
rooted in piety. This command of my father too is supreme in that it is based on 
righteousness. Having plighted one's word to do the bidding of one's father, 
mother or a brAhmaNa, O gallant lakshmaNa, he who takes his stand on 
righteousness should not falsify it." 

Please also refer to - 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ avodhva/ sarga2 V avodhva_ 2 1_ frame.htm 
Comments - 

3 - candana - Generally, this word means 'excellent 1 . However, in 
conjunction with the preceding word 'Srita', it would mean, 'wish- tree'. Sri 
tyAgarAja uses 'Srita mandAra', 'Srita pArijAta' in other kRtis. Accordingly, it has 


been translated here. The five celestial (wish) trees are - mandAra, pArijAtaka, 
santAna, kalpa vRksha, hari candana. 

4 - daSa turanga - As per Monier's Dictionary, daSa aSva (daSASva) - 
means 'of a son of ikshvAku'; therefore, it seems Sri tyAgarAja uses this term (by 
substituting 'aSva' with 'turanga') to mean one of the lineage of ikshvAku. 

As per Sri mad vAlmlki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 99, Sri rAma 
performed ten- thousand horse sacrifices and vAjapEya sacrifices. 

In some books, this has been taken to mean 'one who has garuDa as 
vehicle'; 'turanga' has been ffeguently used by Sri tyAgarAja to mean 'moving 
fast' - eg 'khaga turanga' where 'khaga' means 'garuDa'; here the gualifying word 
is 'daSa' which does not mean garuDa. 

5 - cAru nEtra - this epithet may be applied to lakshml also (cAru nEtra 
Sri kaLatra) and translated as 'O Consort of the beautiful-eyed lakshml'. 

Devanagari 

^T. -(MH TFT tjh| u | Rtf 

3T. RPT ^(RT)fRcT wi r(ft)r(ft)rr 

fer cfft rtOt)r (w) 

r. ■di^ %r docZR ft? 

dKcb FF1 r 'g-’dRd RFTF FF 
cTR(FF)fF(FT)FF FR WF 
cTRF jmr Rpfe cWTR FIFcT (RyFT) 

English with Special Characters 

pa. sujana jivana rama suguna bhusana rama 
a. bhujaga bhusa(na)rcita budha ja(na)va(na)tmaja 
vandita srita candana dasa turanga ma(ma)va (sujana) 
ca. earn netra sri kalatra sri ramya gatra 
taraka nama su-caritra dasaratha putra 
tara(ka)dhi(pa)nana dharma palaka 
taraya raghuvara nirmala tyagaraja sannuta (sujana) 

Telugu 

£>. &0£3(6 2§£>(6 cp<5o cp<£o 

€5. £t)£3fi £00(3 S3(E3^)25(E3^)eS^33 

6% ek)6ofi (iCi3£3(6) 

o ^ o 



t5. ^ 6 d 63 og rp|eS 

&0-d 8|d> c5^6($ ^)[eS 

e^6(^)£)(^ > )^6^ 66 ^ 

eJ°6o& 6obJ0^d 36^0 e^gfiCP83 (^023^6) 

Tamil 

U. 6Rr°gO(offT g8<SU(offT IJITLD 6Rr°-@ 3 (o55T y, 4 G^6®T IJITLD 

I | 4 ^Dc9d 3 y, 4 0^((o5OT[T)[t<flf5 l_| 3 £5 4 ^(6ffT[T)eu(ioffTn')^LD^ 

GLlJB^l 3 ^ 67U[fli5 &, 3 erv gJIjrEdcK 3 LDn^LDJoj (earogOioffT) 

ff. ff[T0 G/b^ij l^f, aeu^ij Lnf! ijlduj an^ij 
^mja jBrrLD em'D-ffifl^ij ^ 3 0Uij^ 2 i_|^ij 
^ mj(<g5rr)^l 4 (u[T)ioffTioffT s^itld umso<95 

^ITIJUJ IJ@ 4 OJIJ r0ITLD£U .gUJn'<95 3 ljn'gO STUioffTgiJ^ (6Rr°gO(offT) 

rBsuGisurirfleffT surrLpGsiJ, ^irrmorr! 

rBrb@^r^«ansriujiSMflGsijrTGio 5 T / ^lijmDrr ! 

^rrsysMflGGurrioffTrTa) Q^rTLpLjQurbCSprrGioOT ! 

^^(©iTaanGrTffi ffirruGunGioffT! ^rTesTG^rTeffTrSlLurTsb 
surj^laaij QurbGrDrrG«>T! ^srori^GujiT©®© Gsua^L£)_ii©0<sTTGGijrTG<ot>T! 
@ffi©Gurr@ ©su^G^rrGioffT! CT®FT«n 65 T« arruuniij; 
rBdiGisurnfleffT surrLpGsiJ, £§lijrrLDrr! 
rBrb^^r^ffiansrrujiSMflGsijrTGiofiT, ^rruLorr! 

ffisrorffiGsTTrrGioffT ! LDrr LDsrorrrsnrT ! ^60ffi©L61 <affl0LDL|Lb s_i_G£urrG65i! 
^rrrrffi rBmD^G^rrGioffT! rB«fre5Tar)i_^an^GiiJrTGio5T! ^err^eir amorB^rr! 
ld^I su^eOT^G^rrGeOT ! ^rDrEjarruGunGaiT! 
ffiL^gjoffluuniij, |§irr@GLiij[T! sBsrrrBj.aLDrbGprTG<offT ! 

^ujrTsijiTffiotiTrTisb Gurrrfipu QurTjGjBrrGaiT! 
rBGbGsurrrflafT surrLpGsiJ, ^[rmorr! 
rBrb@aRjrr^ffiansn'UJiSMflGsijrTG«iT / ^Irrmorr! 

^rrsysMflGsijrTejT - ^Iglisst 

^rre5TG^rre5T|51 - LSlijLDaFT 

^iffi©Gurr@ - @rr@ @su (LpafTG^rrejTrDsb 

igrrija rrjiTLDLb - '^irrmorT 1 CT6pi_b rsmoLb i_SlrD<aSlffi ai_an£U« ai_^gjGiffluu^ 0 iTrTd) 
ffiL^gjGfiluumjj - LSIrDoffla «i_aSlan65T« «i— ^©laSluurriLJ 

Kannada 

d. do&sd zSedd crado dorbra uzdd 

«. ^ssri 2}k)^(ra5))Q^ zcoqS 

hji ddd rfd dodod E±ra(do)d (dD&sd) 



ai asscb ded, (!>)? ^dd, (!>)<? dd^ rad, 
rad£ rado do-aiQd, ddd^ d)d, 

vd vd 

Sc)d^5t)^^^Sj5)^dd qSd^ cOd td 

radcdo dipbdd Sd^e) ra^draai dd^d (doaxsd) 

Malayalam 

oj. cruder) sIojcd (ooo cn)^6no e^oad&m rooia 
ora. e^co (§2nad(6rr)o)(OiJl(S) 6njjco ^(o)o)cu(cdo)(oi 2S 
(11031(0) C<^n«5) sJCT3CD (3C/0 (0)^(0oC/) (20((2)(U (CTU^CT)) 
sJ. s_IO(0^ GCDCffi) tool dBog^ffi) LOO°1 (0(2J> C/)0L(0) 

(O)O(Od0o 000(2 0ru^-^j(0lt(0) (3C/0(0LQ oJJC®) 
(0)0(0(dft.0)CJ0l(oJ0)00CD 00(0(2 oJO&JdBo 

(0)0(000) (0^^011(0 (T)1(0(2QJ (0)J>0C/)(00^ 00)000^(0) (cn^sscn) 

Assamese 

*r. dta rtf rtf 

vsr. v^( c ft)ftw vsf(fTMfTF3Ivsf 

f*tvs FRF ¥=1 vJR 0 ^ FT(F)R (^VSFT) 

F. FfR> CFZT ?§t RFR ‘FtR 

x 

vFRR^ FtF ^-Ffe ¥tRR ^3T 

v3tR(Rt)fR(Rr)FF RFW 

wrr f^rr fFRR ^tmrtr? (^vsft) 

Bengali 

R. R?tRF RTF 3J0R FjFR FtF 

w. ^>r?r ^(ROffw rf rkfimforir? 

FlRW fsJvF FRF ¥t v£R°nR Ft(F)R (3J\SFT) 

F. FtR> CFR ?3t FRF RlR 

X 

vFRR' FtF ^-Ffe ¥tRR 

^R(FF)fF(Rf)FF Fd RW 

vFRR <R]RR fFFR ^FlRR^S? RfjvF (3J\SrF) 



Gujarati 

U. ^0.0. ?LH CHX^L ?LH 

CWft m(l?LL)[2icl CHU Y'(4L)ci(<ni)cH c Y 
qPtct [kct 6?L ct?°L Hl(H)ci (^<Y*l) 

*1. sft sca^L $Q. ?UL o LL ^L 

cll?5 <ftlH H^L 

ctl?(Sl)Rl(UlM*l U4 ULC-tS 
ctL?M. ?qc{.? Rfe c4l°l?l c V $-L^ct (^Y<ft) 

Oriya 

0- 000 0190 QI0 000 000 QI0 

CX CX CX Os 

21- 000 00(01)00 00 0(01)9(01)00 

ex os ex *n 

900 00 000 00 GQ°0l 01(0)9 (000) 

— 1 ex ex 

0- 010 600 01 Q0G 01 00H 010 
0100 010 0-000 Q 002 J 00 

ex — 1 ex— 1 

010(01)3(01)00 00" 0100 

GI0Q 0090 000 GHI00I0 000 (000) 

ex ex 


Punjabi 

U. KrT ?7 rTfe mj S fFS 

*f. fr^T mr rT(?> T )^(?7 r )3KrT 

ft]3 xJA'tdA tJH dftdT W{T\)^ (HtT^) 
d'd ftt °^664, ^ dT-R dl'4 
d'doi (ST-f dddtl y 4 

3 T ^(^)fft(U T )?^ WH UW 
3W fkw cM'dld'rl ftp (HrRft 



